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	Translation

	Cover
	Lara the yellow ladybird
	Lara ṋemukula tsha muvhala wa ṱaḓa

	Inside front cover
	No text
	N/A

	Book-plate page. 
	This book belongs to:
	Do not translate

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Copyright page. No need to translate.
	No translation
	N/A

	Title page.
	Lara the yellow ladybird
	Lara ṋemukula tsha muvhala wa ṱaḓa

	6
	A/W
	A/W

	7
	Lara the ladybird was a special bug.
Unlike all her friends, she had bright yellow wings.
	Ṋemukula Lara ho vha hu tshikhokhonono tsho khetheaho

Tsho fhambana na khonani dzatsho dzoṱhe ngauri tsho vha tshi na phapha dza ṱaḓa dzi penyaho.

	8
	Everyone loved her yellow wings.
	Muṅwe na muṅwe o vha a tshi funa phapha dzatsho dza ṱaḓa.

	9
	Each morning, Bibi Butterfly said hello.
And Manto Mantis always waved.
	Matsheloni maṅwe na maṅwe, Tshisusu Bibi tsho ri hurini. Mammbeulwana Manto tsho dzulela u imisa tshanḓa.

	10
	Even Sesa, the sulky spider, was happy to see her.
	Na Sesa, buvhi ḽi si na mikhwa, ḽo vha ḽi tshi takala u vhona Lara.

	11
	At school, she played with lots of friends.
	Tshikoloni, tsho vha tshi tshi tamba na khonani nnzhi.

	12
	But Lara wanted to be like the other ladybirds. “I wish I had red wings like you, Mama,” she cried.
	Fhedzi Lara tsho vha tshi tshi ṱoḓa u fana na zwiṅwe vhoṋemukula. “Ndi tama ndo vha ndi na phapha tswuku sa inwi, Mmawe,” tshi a lila.

	13
	A/W 
	A/W

	14
	So one day, to cheer her up, Lara’s mother painted her wings bright red.
	Ḽiṅwe ḓuvha, u tshi takadza, mme a Lara vha pennda phapha dzatsho nga muvhala mutswuku u penyaho. 

	15
	A/W
	A/W

	16
	A/W
	A/W

	17
	The next morning, nobody greeted Lara on her way to school.
	Matsheloni a ḽi tevhelaho, a hu na we a lumelisa Lara tshi nḓilani ya u ya tshikoloni.

	18
	And when she got there,
	 Musi tshi tshi swika,

	19
	none of her friends said hello.
	a hu na na muthihi wa khonani dzatsho we a ri hurini.

	20
	Lara sat all alone. No one noticed her new red wings.

Until Miss Miya spotted her and said: “You’ve painted your lovely yellow wings!”
	Lara tsha dzula tshi tshoṱhe. A hu na we a dzhiela nzhele phapha dzatsho ntswa tswuku.

U swika Vho Miya vha tshi tshi vhona vha ri: “No pennda phapha dzaṋu dza ṱaḓa dza u naka!”  

	21
	A/W
	A/W

	22
	Lara’s classmates were shocked. 
“Your wings are special!”
	Vha dzhenaho natsho kiḽasini vho vha vho mangala.
“Phapha dzaṋu dzo khethea!”

	23
	“So unique!”
“So rare!”
	“A dzi fani na dziṅwe!”
“A dzo nga ḓala!”

	24
	“Lara,” Miss Miya said, “your yellow wings are what make you you.
Like Sipho’s spot … 
and Sally’s legs.”
	“Lara,” Hu amba Vho Miya, “phapha dzaṋu dza ṱaḓa dzi ni ita zwine na vha zwone. U fana na zwithomathoma zwa Sipho … na milenzhe ya Sally.”

	25
	A/W
	A/W

	26
	Back home, Lara took a long bath and scrubbed until her golden wings gleamed.
	Ngei hayani, Lara tsho fhedza tshifhinga tshilapfu tshi tshi khou ṱamba na u ḓihuṱa u swika phapha dzatsho dza muvhala wa musuku dzi tshi penya. 

	27
	“I’ll never paint my wings again!” she thought. Except, maybe once or twice …
	“A thi nga dovhi nda pennda phapha dzanga hafhu!” tsha humbula. Nga nnḓa ha musi, khamusi luthihi kana luvhili …

	28
	To try a bit of purple … 
or something nice.
But not for ever and just for fun.
	U lingedza phephuḽu … kana zwiṅwe zwo nakaho.
Fhedzi hu si lwa tshothe fhedzi u itela u ḓitakadza.

	29
	A/W 
	A/W

	30
	A/W
	A/W 

	31
	A/W
	A/W 

	32
	A/W
	A/W 

	Back cover blurb
	A yellow bug in a world of red, Lara the ladybird just wants to fit in.
	Tshikhokhonono tsha muvhala wa ṱaḓa kha shango ḽa zwitswuku, ṋemukula Lara tshi khou ṱoḓa u fana na zwiṅwe.
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